New Media and Mass Communication www.iiste.org
ISSN 2224-3267 (Paper) ISSN 2224-3275 (Online) mag
Vol.16, 2013 IIST[

Borrowings in Texts: A Case of Tanzanian Newspapers
Sarah Marjie-Okyere
Department of Modern Languages
University Of Ghana, Legon
*Email: yomarjie@yahoo.com

Abstract

We have observed that not only does borrowing featn aural data; it is also prominent in writteaxts,
specifically in newspapers. This paper examines ube of borrowed words found in issues of Tanzanian
newspapers from 2007 to 2009. The study also souights from newspaper writers through a qualitatvel
well structured questionnaire on reasons why thewldv prefer using borrowed English words to Kisviahi
native words. The analysis of the questionnairevshithat sometimes Kiswahili words were either taagithy or
writers use English items as means of prestigehisbgation or even sometimes for stylistic purmysemong
others. We also noted that although writers trewgligh items as Kiswabhili, the Kiswabhili clasgstems are not
affected. Traces of evidences of spelling variatiofh these English borrowed items into Kiswahilinfion
assertions made by other scholars in this fielt inast borrowed items are not standardized.

Keywords: loanwords, nativization, newspapers, borrowing.

1. Introduction

Kiswabhili has incorporated a great deal of borrovteths into its vocabularyThese English items are not found
only in spoken Kiswahili, they are also presenthia print media and other written texts. Much whds been
done on borrowing in the area of spoken data sscBaver (1952), Polome (1967), Mwita (2009) etcm&o
research works on written data can also be fouhirhru (1989), Petzell (2005), Dzahene-QuarsHid @2

The paper concentrates on how foreign words aegiiated into Kiswahili by choice of script and alsoks at
some of the borrowing processes newspaper writeigpta (phonologically or morphologically) when
incorporating English items in news articles in spapers. The paper will also explore writing vaoias in the
written texts.

1.1 The Swahili Language

African languages are classified under four categonamely: Khoisan, Afro-Asiatic, Nilo-Saharardadiger —
Congo/ Kordofanian. Swahili belongs to the NigeonGo group of languages specifically the Sabakgsulp
of Northeastern Coast Bantu languages (Batibo, 200Swahili is derived from an Arabic word whicheans
port or coastal town. It is spoken in Tanzania, Y&rBurundi, Mozambique, Somalia, Uganda, DR Coagd
Rwanda and has about 50 million speakers. Kiswadililialectically diverse, but KiswahilKisanifu’ was
standardized by the Inter-Territorial Kiswahili lggrage Committee in 1930 based on the coastal tiafec
Zanzibar, Kiunguja. It is important to note thag tbrthography of Kiswabhili was first in Arabic Sgtji but the
Roman script has been used for the writing of Kislvdrom the mid nineteenth century. The Romaneths
orthography was standardardized in 1930 (Chimet888). Kiswabhili is the national and official larage of
Tanzania. It is also thé"Sworking language of the AU, the others are Engliiench, Arabic and Portuguese,
hence Kiswabhili is the only African Language whista working language in the AU.

Like other Bantu languages, Kiswabhili has a riclumalass system. Traditionally, there are eigh{@&) noun
classes where each class has its particular ctafig pttached to the noun stem. There are 10 esagksingular
nouns with their plural counterparts. Again, thisra class for abstract nouns, a class for vertfaitives used
as nouns, and three locative classes (Ashton, 1déhammed, 2001; Petzell, 2005& Contini-Morava, 00
These classes are divided into semantic charatitsrisuch as classes for human beings, animalstspla
artifacts, abstract concepts and location detemninyenominal prefixes. With respect to verbs inwasili, they
comprise roots and prefixes. Grammatically, théfres can be added to the roots in order to exppessons,
tenses, and subordinate clauses. Kiswahili advestéms also take affixes. There exists a categbgdverbs
that uses the vi-prefix and another that uses ipeefix and yet a third that precedes the wordsklg (Marjie
2010).

1.2 Data and methodology
The data consist of three Kiswahili-based newsmapgsued between 2007 and 2009 in Tanzania. These
newspapers are Mwananchi, Uhuru, Mwana Halisi. Tbegtain news items related to politics, economics,
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social life, entertainment and other issues raiatinactivities of everyday life of the people figiin the under-
mentioned country. From each secti@d,newspapers were randomly selected and evenlytdistd over the
year to avoid biasness. In all about one hundredanty four (144) newspapers were used. After a page by page
review was done, aboutl6 words were gathered from the newspapers. The nasemouped the borrowed
items into parts of speech. The study also cons@éne number of times the words occurred to knlosv t
category of words that are mostly borrowed into taeguage. Since variation is a feature of thisepap
variations in spellings were also looked at to &hae the differences and similarities in the docotegegarding
newspaper publications. Newspaper writers and editeere interviewed on the motivations for the ofe
loanwords in the newspapers through questionnaitas.paper probes the nature and level of theotismglish
items in Kiswahili in Tanzanian newspapers usingyémeryer’'s (2005) analysis of script choice andhfdfd
(2003)’s theory of borrowing processes.

2. What is borrowing?

Every language in this world has its own set ofamdary. However, sometimes words from one langdiage
their ways into the vocabulary of another languageause these languages may have been in contawt iway

or the other. When two or more languages come dotatact with one another, borrowing may take place.
Crystal (1985:36) defines borrowing as “linguistitems being taken over by one language or didiexh
another....” Less commonly, sounds and other graneadasitructures may be borrowed. Bloomfield (1933)
explains that borrowing is a natural phenomenoeviery language which helps to expand the vocabulftiye
language (see also Hocket 1958). Hudson (1980jsréfeborrowing as the linguistics process thabimes
taking words from a language into another. In otherds, borrowing results from the contact andraxtdon of
two or more languages. Dzameshie (1996:141) bedi¢gvat “borrowing is not merely the ways in whidte t
lexicon of one language interferes with that ofthrg it is the productive outworking of the sodaighamics of

a language-contact situation”. When these borrolesital items enter into the borrowing language,atvh
happens to them in the borrowing language is whatferred to as assimilation by Hudson (1980ggrdtion

by Dzameshie (1996), adaptation by Winford (2008) @&ncorporation by (Myers-Scotton 2008)inford
(2003:37) states that the common cause of borrowsirithe need to designate new things, personsepland
concepts” see also works of Mohideen 2006, kin@e52 Petzell 2005, Mackey 2000, Miao 2005).

2.1 Some theoretical discussions
According to Angermeryer (2005), bilingual writetsave the choice of script to ascertain the stafusword;
that is be it borrowed or codeswitched. He goethahin an attempt for an author to incorporatedsdrom one
language to another, he/she may either alternateeba writing systems or may transliterate worasmfrone
language into the writing systems of another. Hatioaes that writers use Cyrillic script to markvard which
is borrowed and would use a roman script to makkoad that is code-switched. Writers may however use
hybrid forms of both Cyrillic and Roman scripts whéhe use of one script makes the word ambiguous.
Angermeryer contends that in writing, the choiceodhography by writers show that he or she haslzst a
word to a particular language (Angermeryer 2005)géxmeryer believes that the choice of script és libst
option for writers to distinguish between borrovieins from code-switched ones. He writes:

In writing, this adaptation can be achikby transliterating

a word into the writing system of the pgent language, giving

it a new form that fits the recipient'slaygraphic norms. The

need to choose a particular writing systieus generally forces

bilinguals to attribute a word to a gilanguage, because each

language is tied to a particular scripd arparticular orthography.

When there is uncertainty as to which leage a lexical item

“belongs” to, this orthographic choice nimytaken as evidence

that the writer attributes a form to atjgatar language, whether

this reflects an unconscious categoriratioan unintentional

choice. Angerger (2005:495)

In view of the above assertions made by Angermeiyer,choice of letters either conforming to theting
system of the borrowing or the borrowed languagegyspla vital role in issues such as looking at some
phonological issues in graphics. So that the plamtiat rules of a given language dictate the choicketters
used by writers; for instance if a word from therbaing language does not entertain consonantesiustriters
may be forced to present the word in a way to aaherthe syllable structure of the borrowing larggia
Sometimes too, the phonotactic rules of the bortblemguage are such that nothing can be done dbeut
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borrowed item and so may be written as it is. Thiwhere Angermeryer believes that when such iseaesr,
then one may be able to distinguish between boraweode switched items.

2.1.1Winford (2003)

Winford (2003) simplifies Haugen (1950)’s work apdstulates that lexical contact could be groupé¢al two
main categories: lexical borrowing and creatiored@ion according to Winford (2003) has to do with hative
language and has no counterpart in the donor lggguaexical borrowing could further be split intmahwords
and loanshifts. Loanwords involve a total morphemaorporation of single or compound words withaaying
amount of phonemic substitution derived from théemal source language. The phonemic adoption ase®
over time. There are however fully adopted wordthwio visible degree of phonemic change although th
pronunciation has gone through a process of natio@. Loanwords can also be subdivided into poaawords
and loanblends as posited by Winford (2003). Poa@words by him may consist of single words or coamals
that undergo a sort of semantic modification. Ldanbls take place when a morpheme from the souncpidaye
is combined with the morpheme from the target laggu Loanshifts also called coinages differ froamlwords
in that their form is the same as in the sourcguage, but the semantics undergo an alteratiohdrntdrget
language. Winford (2003) explains that they areesas ‘extensions’ in that their meanings have moéel to
explain other concepts. These extensions couldiided into what is known as semantic loans andjwed.
Semantic loans are those that the extension ahening is borrowed. Creations by Winford (2003)enthree
types. These differ from lexical borrowing in thhey are inventions based on patterns in the tdageuage
which have no real corresponding item in the sodarguage. The first one has to do with purely garg
language morphemes to express new ones. Secohelg, is a type that involves a combination of sewaad
target morphemes. The third talks about the contioing of foreign words or morphemes for new congept
Information from Winford will help look at how wets have incorporated English items into newspapers

3. Distribution of English Items from Newspapers

In all, 416 English words were collected with a word occurnngre than 45 times at most and at least, once. It
is argued that words incorporated into the languargemostly content words (Poplack etal 1988, He2085

and Yang 2005 etc). Our data indicate that Endtesims in the nouns category in Kiswahili is thegkst with
416(89.51%), followed by adverbs with 30 (5.83%}) arerbs with 24(4.66%) of English items. The figure
mentioned above support the assertion made by mkearch works that nouns are the most borroweeuksit

4. Integration of English Items in Swabhili Newspapes
Angermeyer (2005:496) argues that writers havechimce to make words look native by writing foreiggms
as Russian or English by spelling them as Engligtis phenomenon exists as well in Kiswabhili. Altigbu
Kiswahili also uses the Roman script, most itemseHzeen written in Kiswabhili orthography (spellinghereas
fewer are written in English orthography.
Observations from our data are that newspaper nardee attributing English items to Kiswahili bwtivizing
English items with Kiswahili orthograph\We therefore agree with Angermeyer that

In writing, this adaptation can be achieved by gliéerating a word into

the writing system of the recipient language, givina new form that fits

the recipient’s orthographic norms. The need tmska particular writing

system thus generally forces bilinguals to attebat word to a given

language, because each language is tied to a artiscript and a

particular orthography. When there is uncertairgyt@which language a

lexical item “belongs” to, this orthographic choieceay be taken as

evidence that the writer attributes a form to dipalar language, whether

this reflects an unconscious categorization or atentional choice.

Angermeyer (2005:496)

4.1 Phonological Adaptations in Syllable structirenewspapaers

We noticed that most of the nativized English itémthe newspapers are in conformity with Kiswahifllable
structure. While Kiswabhili operates a CV, V or Gli@bic nasal) syllable structure system (see Pel®67;
Amidu 1997 and Ashton 1947), English operates aC¥C, VC, CVCVCV, CCCVC, or CCCVCCC (Duanmu
and Stiennon 2004). Here we become aware thatraréee attributing English items to Swabhili. Ourtada
plausibly exhibit such words as timu “team” kocheodch” boksi “boxing” _dansi “dance” ponografia
“pornography” jaji “judge” meneja “manager” lutefieutenant” jenerali “general” adventista “Advesitti chifu
“chief” nesi “nurse”_teknolojia “technology”_kebttable” feni “fan” maili “mail”. These words abovand
others are nativized English items into Kiswatdlsuggestion of them being Kiswahili / loan words.
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It should be pointed out that Kiswahili words hagen syllables whereas English words have operclaseéd
syllables. In the data, words that end in consanantEnglish have vowels added to them in Kiswasiilice
Kiswahili syllable structure is open. These arensples of words in conformity with the Swahili sylla
structure_kadi “card”,_mechi “match” politiki “pdics”, kampeni “campaign”, muziki “music”, jeki “f=K",
hoteli “hotel” sajenti “sergeant” saikolojisti “pskologist” skuli “school” biskuti “biscuit” et ceta.

4.1.2  Consonant cluster tolerance in newspapers

When the syllable structure is in conformity witietdonor language, then the phonotactics (Kensmo2004)
of the donor language is obeyed. This brought altiwel existence of consonant clusters which weitteimo
Kiswahili. Examples of cluster tolerance of Engliggms in Kiswabhili from the data are sounds suelfstl, /kn/,
Ikt/, ftrl, Ikr/ and /sk/. These sounds could henfibin words such as /st/ in stempu ‘stamp’, st&stedind’; /kn/ in
teknolojia ‘technology’ and_teknokrat ‘technocrafkt/ in diktektiv ‘detective sekta ‘sector’ /tih jiometri
‘geometry’ distri ‘district’. Others are /kr/ ineginokrasia ‘democracy’, krismasi ‘christmas’; ankl is words
such as disko ‘disco’, diski ‘disk’ etc. (cf: MagjR2010).

4.1.2  Feature Deletions in newspapers

At times some features or segments may be delekesh Wiswahili takes up English words. These cowd b
found in words like “picture”, “chalk”, “railway”,“penalty”, and “electricity” which are recorded agcha,
chaki, reli, penatii/penati, elektrii respectiveWyords that are not made native are left as theyrathe English

language.

4.2 Variations of English items in newspapers

Based on the text available, it is also noticed thiawahili have had problems with the standardaratof
borrowed items and so has led to phonological tiaria of these words both in speech and in writifigis is
evident in literary books, dictionaries and newsgamn indication that writers do not have a stetdided form
of spelling of a particular word. As Chimerah (1998ng’ei (1999) state, there are variations ia ipellings of
some English items in Kiswahili due to the lackaafommon forum for regulators of the language. Wwspaper
may have different spellings of the same word ftbat of another newspaper. Sometimes too the spgslirary
from that of newspapers and entries in the dictiesalt is to note that some of the spellings vslightly.
However, disparities between others vary so muahittbe difficult to say they stand for the samerav Here
are a few example of spelling variations of Englisims in the language ; rikodi/ rekodi, oparesheperesheni,
skimu/ skimi, ofisi/ afisi, jenereta/ joneratorkseerieti/ sakteriat, satilaiti/ setilaiti, intethéntaneti/ internet,
Again the Kiswabhili spellings of some English woraie so different that it is difficult to trace theto the
English words. These are some examples: isikrinktifas‘ice-cream”,_beki “back”,_manispaa “municipigli
gavana “governor” kabati “cabinet” kocha “coach”’lifisteamship” reli “railway” and others.

5. Verbs

Kiswabhili verbs are extended for passive, recigyocistative, prepositional and causative effectse(s
Mohammed 2001). English verbs in this categoryadse extended to denote certain voices and costul la
used in the infinitive. Passivization features ryost our data. The passive extended form is derivemany
ways depending on the vowel that ends the verli&swahili. The extended form in this context is fixéd —
wa. The corpus data shows a few verbs in the passiice in the following examples. The examplesraepoti
“report” as ripoti-wa “reported”, reko-di “recordiecomes rekodi-wa “recorded” etc.

Again, verbs used in their infinitive forms are givthe Kiswabhili infinitive_ku- marker. So for exafe “to
report” becomes ku-ripoti, “to sign becomes” kursaind then “to fail” is realized as ku-feli etc.

5.1 Adverbs

Kiswahili adverbs are described using nouns, varitkpronouns. There are some that are of Bantuheatic
origin. The formation of adverbs in Kiswahili com&svarious forms. We have those with the vi-prefi
prefix, u-prefix, place-prefix and the one with thei suffix (Ashton 1947; Wilson 1983; Malaika 1999 he
adverbs that feature in the texts are the ones thighki-prefix. The formation of this adverb is kinoun
denoting “in the manner of’ which depicts manneg. Kidiplomasia ‘like a diplomat’ Kikomunisti ‘(price)
communism’.

6. Aspects of word-formation processes in newspapger
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There have been some borrowing processes in thepagers looking at the way English items are tceate
Winford (2003) states that words are grouped im0 tajor categories; loanwords and loanshifts fam
category and creations form another.

Loanwords according to the theory are single ormmmd morphemes totally incorporated into the rieaip
language with some phonemic substitution. Here some English items that have undergone phonemic
substitution with some amount of variations suctkaspuni “company”, silabasi “syllable” historiai&bory”,
bajeti “budget”, _treni, “train”_kwaya “choir”,_nddi “notice” fleti “flat” kanali ‘colonel’. Those wthout

morpheme substitution are ‘switchboard’, ‘repubticdechnical error” “swan flu”, “formula” and “reession”
etc.

6.1 English nouns and Kiswahili class systems

This category is known as loanblends- ie combimatibKiswahili and English morphemes (Marjie 2010he
data shows mostly native prefixes with foreign stefor nouns, verbs and adverbs. However, suffoadd
also be added to verbs for derivational effectsudoin this category are those with Kiswahili clpssfixes and
English stems. A few examples are listed below.eHerKiswahili class 1 has m, prefix, class 2 hasprefix
class 6 has ma prefix and the U class has u prefix

la) In class 1 we have Mwana-muziki “musician”, atetiki “a catholic”, and class 2 has Wa-marekani
“Americans”, wa-afrika “Africans”, Wa-mishionari “issionnaire”.

1b) Class 6 recorded words such as ma-kondakta dimiors”, ma-profesa “professors”, ma-gavana
“governors”, ma-seneta “senators”, ma-ripota “re@’.

1c) Class U hasU-islamu “Islam”, U-kocha “act ofching”, U-koloni “colonialism”.

6.2 English verbs/ adverbs and Kiswahili morphemes

Verbs in this category are ku-promoti ‘to promotai;rekodi ‘to record’, ku-repoti as in ‘to repgrku-saini “to
sign”, ku-pasi “to pass”. There are also foreigrragowith Kiswahili suffix when verbs are extendedderive
passivization as already explained in 5. Belowex@mples to explain the concept. Sainiwa “to beel” and
panishiwa “be punished”.

Adverbs in this category also have Kiswabhili prefird foreign stem. Words in this area are kitekioli
“technologically”, kisaikolojia “psychologically’kidemokrasia “democratically” etc.

Tan (2009) describes another loanblend as a conopblend where two nominals are put together (see al
Marjie 2010). The following are some examples iatttegard: nusu wa fainali ‘semi finals’ robo wantdi
‘quarter finals’_spika wa bunge ‘speaker of parkant._filamu ya kitanzania ‘Tanzanian films’. Lodnifts, also
referred to as coinages, are words that are the santhe donor language but the meanings haveex¢emded
to refer to other concepts in the recipient langu@ginford 2003).These could be semantic loans a/ltlee
meaning of the foreign item is borrowed and extentteother concepts like a phrase in Kiswabhili neaysers
ligi za nyumbani ‘literally league of the house’ améng ‘home match’

Calquing is another form of borrowing where wordsni the recipient language are used in substitutibn
foreign words. Examples are pesa za kigeni (lilgrakans foreign /strange money) meaning ‘foreigrthange’
and Kombe la mataifa ‘Cup of Nations’. There isoathe use of local words to capture a foreign cphce
Examples in this regard are kuzidi (to exceed)wb (to steal) used for ‘offside’, biashara njetgide trade)
used for ‘export’ simu ya mkononi (literally phoné&the hand) ‘mobile phone or handset'.

7.0 Data Analysis (Questionnaires)

The views of writers were sought on why they usedjliSh items in their newspaper reporting. In 80
guestionnaires were sent out to Dar es Salaamfollbaving is a representation of their views.

On the personal data of the 30 respondents, 9 ema&alé and 21 are male representing 30% and 70%
respectively. There are 12 (40%) editors and 18o)6@ewspaper writers (reporters). This means thaf ghem

are journalists in the print media. All the jouristd had tertiary education representing 100% efdtal number

of respondents. Their ages are 26-35years repiegetd(33.3%), 36-45 years are 9(30%), 45-50yeezs6a
(20%) and 50years and above is 5 (16.7%).

With respect to their native language, 9 (30%) oesients acknowledged that they speak Kiswahili.h\itie
rest of the languages, 5(16.7) said they are Kitsmgmakers, 5(16.7) respondents also said they iarali, 4
(13.3) respondents said they are Kisukumas, thebeurmof respondents who spoke Kikuyu are 3(10%) dilu
had 2 (6.7%) and 2 (6.7%) respondents said theeteagas. It is worth mentioning that 9 respondesay
they Kiswabhili natives, the rest come from differethnic language backgrounds.
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7.1 Reasons for the use of English items in nevespap

Various reasons were given for the use of Engtisim$ in the newspapers by the writers. The questioa was
such that writers were given options to choose femmmany as they could think of if applicable. ©lithe 30
respondents 3(10%) said there are sometimes noalKifwvords for some terms. 28 (93.3) respondeaid s
English words are more adequate. With regards gogtrestion on flexibility, all 30 (100%) respondestid
English items are very flexible to use. This isduese some Kiswabhili words need further elaborat@me editor
from Mwana Halisi newspaper in a personal commuitineexplained further that “Kiswahili words sommags
need illustration as some of the readers are nohraged to them as they understand their mothgutages”.

Again, 15(50%) respondents said the use of Engléshs is to create variability in newspapers. Tiaeeit
gives readers the chance to know of other foreignde that could be used in the language. 26 regmsd
acknowledged that English words depict modernity sophistication representing (86.7%). All 30 jmalists
said English items are used for stylistic purpodes.find out whether the length of Kiswahili wordsade
writers use English items instead, 30 (100%) redpots answered in the affirmative. 19 (63.3%) jalists
said English items sounded better.

The writers were asked about the class of readersimd when writing in the newspapers and all 3005D
respondents said they have all the citizens in nidd(56.7%) further ticked for the old folk becauhey were
asked to tick as many as are applicable.

Furthermore, all 30 (100%) respondents said theyamglish items even if there are Kiswahili workattcould
serve the same purpose. A writer further explaithed sometimes English items were easier to reatHon
than Kiswabhili items.

8.0 Conclusion

This paper has shown how Kiswahili newspaper vgitethibit their knowledge of bilingualism by showsiray
the use of English and Kiswabhili in their articld&®ecause English items in these news items are¢cttess
Kiswahili, certain phonological principles are folled such as mentioned above. The study identified
newspapers that because English items are borroertain borrowing processes are observed as meution
Winford (2003). It is noticed that certain wordsseaindergone certain morphemic substitutions. Thesealso
complete or partial assimilation of English borrovitems into Kiswabhili. The research found out tthegt words
in Kiswabhili spelling are more frequent than thaegelt in English way. Again, most of the words arglend of
native morpheme and foreign morpheme either foatave@ or English concept. Others are created witiee
foreign or native morphemes to express native mida concepts. With regards to the variationspellshg, a
word has more than two spellings. Some are in agrgre with entries in the dictionaries whereas retlage
not. It is therefore sometimes difficult to know i spelling to adopt. We have confirmed other evat claim
that English nouns occur more than all the othetspaf speech in Kiswabhili-based texts. Journakds® gave
various reasons why they incorporated English itétmsewspapers. Generally, these are done forsstyli
purposes, for sophistication and modernity.
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A Table of lexical contact phenomena (Winford 2003)

Types

Processes involved Examples

I- Borrowing modeled on the
donor language

A. Loanwords:

1. “Pure”loanwords

2. loanblends

2a. Derivational blend

2b compound blend
B loanshifts (loan meanings

1 “Extensions”
(semantic loans)

2 Loan translations
(calques)

Il Native creations
1. Purely native creations

2 . Hybrid creations

3. creations using only
foreign morphemes

Total morphemic Rendezvous
incorporation of single or
compound words

Varying degrees of phonemic Chinchibiri
substitution

Possible semantic change Dutch corner

Combination of native and

imported morphemes

Imported stem +native affix PGbassig
Eng.boss-Germ.ing

Native stem +imported affix  Jap.inchigo-ed ‘strawberry’+-
ade

Imported stem+ native stem RE&umepie
‘Plum’ +pie

Shift in the semantics of a

native word under influence

from a foreign word

phonological resemblance Am. Port.humoroso
partial semantic resemblance “humorous”

Am. Port.frio “cold infection”
Combination of native Germ.Wolkenkratzer
morphemes in imitation cf. Eng.skyscraper
foreign pattern

Innovative use of native word: Pima “wrinkled buttocks” for
to express foreign concepts  “elephant”

Blend of native and foreign  Yaquilios-nooka“pray”
morphemes to express foreign

concepts

Combinations of foreign Jap.wan-man-ka
morphemes for new concepts
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